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Современным состоянием русской речи, тем, что с нею происходит, озабочены многие: в первую очередь учителя – словесники и писатели, имеющие  дело со словом профессионально, а также политики, общественные деятели, ученые, журналисты…
И, конечно же, лингвисты: хотя они призваны непредвзято и всесторонне изучать процессы, которые происходят в языке, им тоже далеко не безразлично все, что угрожает единству и целостности литературного языка, что расшатывает его норму, разрушает культурные традиции.
    Что же происходит с нашим языком? Какие приобретения и потери можно в нем наблюдать за последние полтора-два десятилетия?

Конечно, номинативное ядро нашего языка в целом осталось прежним, но лексических новаций появилось немало.

   Возникает вопрос: «Зачем что-то брать у других  - разве нельзя обойтись средствами родного языка?» Зачем нам имидж, если есть образ, к чему саммит, если можно сказать встреча в верхах? Чем модный нынче в кинематографии римейк лучше обычной переделки? И разве консенсус прочнее согласия?
Поэтому мы решили провести исследование по теме «Иноязычная лексика».

    Основополагающий вопрос: «Какую роль играют иноязычные слова в русской лексике?»

    Проблемные вопросы:

1)Можем ли мы обойтись без иноязычных слов?

2)Имеем ли мы право отказаться от использования иноязычных слов?

    Вопросы темы:

1) Выяснить, в связи с чем приходят в русский язык иноязычные слова?

2) Как они влияют на русскую лексику?

Прежде чем ответить на эти вопросы, исследуем, какие сферы общения в наибольшей степени подвержены иноязычному влиянию.
      Чаще всего новые иноязычные слова можно встретить в прессе и в других средствах массовой информации: в передачах, посвященных экономической жизни, моде, музыке, кино, спорту. В устной публичной речи , например, в радио– и телеинтервью на бытовые темы, в выступлениях на заседаниях парламента – употребление иноязычных слов– неологизмов, часто сопровождается оговорками: например, так называемый монетаризм; как теперь принято выражаться, электорат поскольку, ориентируясь на массового слушателя, говорящий ощущает связь с ним более непосредственно и остро, нежели автор газетной или журнальной статьи. Некоторые из заимствований употребляются не только в прямых своих значениях, но и переносно, метафорически: телевизионный марафон, реанимация российской экономики, политический бомонд и это явление также характерно в основном для языка средств массовой информации.
   Активизировались деловые, торговые, культурные связи, расцвел зарубежный  туризм; обычным делом стало функционирование на территории России совместных – русско-иностранных – предприятий.

     Так, в русской речи – сначала в профессиональной среде, а затем и за ее пределами -  появились термины, относящиеся к компьютерной технике: само  слово компьютер, а также дисплей, файл, интерфейс, принтер. У всех на слуху многочисленные экономические и финансовые термины: бартер, брокер, дилер, инвестиция. Многие из них были заимствованы давно, но обращались преимущественно среди специалистов. Однако в наши дни вышли за пределы узкоспециальной терминологии и начали употребляться в прессе, в радио и телепередачах, в публичной речи политиков и бизнесменов.
Среди причин, которые способствуют столь массовому и относительно легкому проникновению иноязычных неологизмов в наш  язык, определенное место занимают причины социально-психологические. Некоторые носители русского языка ( в чем сказывается их недостаточная лингвистическая компетентность и следование моде) считают иностранные слова более престижными, по сравнению с соответствующим словом родного языка: презентация выглядит более респектабельно, чем привычное русское представление, эксклюзивный – лучше, чем исключительный, топ- модель шикарнее, чем лучшие модели…
   Как оценивать происходящую сейчас интенсификацию процесса заимствования? Как относиться к тому, что иноязычные слова нередко вытесняют из употребления слова русские, исконные?

    Наши исследования показали, что русская обиходная речь вообще не испытывает сколько-нибудь заметного наплыва иноязычных слов, и это понятно: будучи по большей части словами книжными или специальными, заимствования и употребляются главным образом в жанрах книжной речи, в текстах публицистического, научного и технического характера.

     Наблюдаются и социальные различия в отношении к иноязычным словам, особенно новым. Люди старшего поколения менее терпимы к «чужой» лексике, чем молодежь; с повышением уровня образования освоение заимствований происходит легче; представители технических профессий  меньше останавливают свое внимание на том, какое слово они видят в тексте или слышат – русское или иноязычное, чем представители профессий гуманитарных. Проведя анкетирование, мы увидели, что динамика свободного употребления заимствованных слов и выражений учащимися 9-11 классов (всего 100 опрошенных): 9 кл – 10%, 10 кл – 34%, 11 кл – 56%. Чтобы проследить тенденцию использования иноязычных слов, мы дважды, с трехмесячным интервалом провели опрос старшеклассников школы, педагогов, технического персонала(всего 100 человек). Результаты исследования отражены в следующей таблице
	Отношение к иноязычным словам
	Декабрь 2009
	Март 2010

	Позитивно
	43 чел
	48%
	44 чел
	37%

	Негативно
	13 чел
	14%
	18 чел
	15%

	Нейтрально
	44 чел
	38%
	48 чел
	48%


 Теперь попытаемся ответить на поставленные выше вопросы.
 По поводу интенсификации процесса заимствования: не надо паниковать.

Нередко говорят и пишут об «иноязычном потопе», заливающем русский язык, о засилье иностранщины, под гнетом которой он гибнет, и такие высказывания рождают чувство безысходности. Но не нужно забывать, что язык представляет собой саморазвивающийся механизм, действие которого регулируется определенными закономерностями. В частности, наш русский язык умеет самоочищаться, избавляться от функционально ненужного: он это уже неоднократно демонстрировал.
   Это происходит и с иноязычными словами. Во всяком случае, история русского языка свидетельствует именно о таком его свойстве. Кто сейчас знает слова проприетер (собственник),  аманта (возлюбленная), которые употреблялись в книжном русском языке XIX в.? Вряд ли издавались указы, предписывающие эти слова изгнать из русской речи, - они устарели сами собой, как нечто лишнее. 
Разумеется,  неумеренное и неуместное употребление иноязычных слов недопустимо, но неумеренность и неуместность вредны и при использовании любого слова.
   Но запретами здесь ничего сделать нельзя. Нужна планомерная и кропотливая научно-просветительская работа, конечная цель которой – воспитание хорошего языкового вкуса. А хороший вкус – главное условие правильного и уместного использования языковых средств, как «чужих», заимствованных, так и «своих» исконных.

Вывод: Итак, многие заимствованные слова, если их употреблять к месту, обогащают нашу речь, делают ее точной, сжатой и выразительной. Например, совершенно необходимы слова, прочно вошедшие в наш общенародный язык и не имеющие русских синонимов. Необходимы и специальные термины, если нет соответствующих им русских слов. Что касается заимствований, имеющих равнозначные русские синонимы, то употреблять их следует только в языке определенного стиля, не злоупотребляя ими. 
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Аннотация
Работа посвящена исследованию заимствованной лексики в русском языке.

Актуальность нашей работы очевидна: 

Заимствование - один из самых динамических процессов современного русского языка.

Проблемой заимствованных слов сегодня занимаются многие исследователи, было издано уже несколько новых словарей заимствованных слов, но процесс заимствования новых слов идет так быстро, что ни одно исследование, сколько бы их ни проводилось, не окажется в этой ситуации лишним.
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